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а также путем заимствования. С целью изучения представленности нео-

логизмов в англоязычных и украиноязычных в новостном медиадискурсе 

нами был осуществлен анализ 60 статей новостных и аналитических жанров 

на двух языках, опубликованных в период с 2022 по 2024 годы. Методом 

сплошной выборки в них было идентифицировано 95 неологизмов на 

английском языке и 77 – на украинском. 

Как показал анализ, в англоязычных новостных материалах преобладают 

неологизмы, образованные количественным способом (78.95 % случаев упо-

требления). Количественный метод является простым и продуктивным 

способом создания новых слов, при этом обеспечивается ясность структуры 

создаваемого слова, например: Is the fever of Trumpism starting to break? 

Второе место по частоте употребления приходится на качественный способ 

(15.79 % случаев). Качественный способ эффективен в процессе адаптации 

нового слова в иноязычном культурном контексте. Заимствования составили 

5.26 % случаев, что объясняется сложностью лингвистической адаптации 

нового слова, различиями между языком-донором и языком заимствования. 

В украиноязычном новостном медиадискурсе преобладают неологизмы- 

заимствования (78.95 % случаев), что обусловлено отсутствием точных 

аналогов в языке заимствования. Количественный способ (22.08 % случаев) 

является вторым по частоте образования, что объясняется простотой лингви-

стической адаптации новой лексической единицы, например В музеї Ліона 

екоактивісти облили супом картину Моне. Реже всего используются нео-

логизмы, образованные качественным способом (5.19 % случаев). 

Проведенный анализ показал, что к наиболее частотным в англоязычном 

новостном медиадикурсе относятся неологизмы, образованные количествен-

ным способом, качественный способ и заимствование встречаются реже.  

В новостном медиадискурсе на украинском языке преобладает заимство-

вание, далее следуют неологизмы, образованные количественным способом. 

В меньшей степени представлена лексика, образованная качественным 

способом. 

 

 

Е. А. Нефедов 

 
МОТИВИРОВОЧНЫЕ ПРИЗНАКИ  

В СЕМАНТИЧЕСКОЙ ДЕРИВАЦИИ ЗООНИМОВ 

 

Семантическая деривация – это процесс, при котором новое значение 

слова образуется на основе уже существующего значения. Изменение семан-

тической структуры слова обеспечивается с помощью таких механизмов, как 

метафора, метонимия, сужение или расширение значения. Данное явление 

играет важную роль в развитии языка, обогащая его словарный состав  

и увеличивая тем самым его выразительные возможности. 
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С древних времен люди пытались понять, как связаны слово и его

значение. Мотивировочный признак – это ключевой элемент в семантике

слова, который связывает его звуковую форму с определённым значением

и представлением о предмете или явлении. Палитра возможных мотивиро-

вочных признаков характеризуется разнообразием и включает, например,

звуковые ассоциации, визуальные образы, культурные ассоциации и т.д.

Внутренняя форма слова, которая включает в себя мотивировочный

признак, может быть определена как способ представления в языке опыта

взаимодействия человека с окружающим миром. Это значит, что внутренняя

форма слова показывает, какие именно признаки именуемой сущности легли

в основу создаваемого наименования.

Языковым материалом исследования послужили 485 наименований

животных в немецком языке. В результате анализа языкового материала

было установлено, что из всего исследуемого корпуса только 65 лексических

единиц участвуют в семантической деривации. На базе данных единиц

образованы 122 значения.

Наиболее частотным механизмом семантической деривации в иссле-

дуемом материале является метафора – 112 случаев. В результате анализа

была выделена широкая палитра мотивировочных признаков: внешний вид,

образ действия, функция, поведение. Доминирующее положение занимают

такие мотивировочные признаки, как «внешний вид», включая форму, размер

и цвет объектов (die Gorilla для обозначения телохранителя, крупногаба-

ритного человека – 75 вторичных значений), «поведение» (die Elster в зна-

чении ‘вор / воровка’ – 40 вторичных значений), «оценка» (der Hund для

обозначения подлого человека – всего 8 вторичных значений).

Таким образом, семантическая деривация зоонимов в немецком языке

демонстрирует избирательный характер, во-первых, с точки зрения исполь-

зуемых исходных единиц, а во-вторых, с точки зрения тех признаков живот-

ных, которые носитель языка считает существенными в момент порождения

новых наименований.

              

                                     

               

                                                            

                                                                       

                                                                      

                                                                    

                                                                  

                                                                     


